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IXEAIO NOMOY

«Kupwan tou MpwrokoAhou yia 1a Mpovopia Kai Tig Aculieg Tou Kévtpou EmpoAig Nopou
1ng NotioavaToAIKig Eupotrngy».

ApBpo TpWTO

Kuptovetar kal €xer v 1ox0 Tou opidel T0 apBpo 28 TAPAYPAPOS 1 Tou ZuvrQyparog, TO
MpwTOKOMO YIa T Mpovopia Kai Tig Acuhigg Tou Kévrpou EmiBoAdg Nowou tng NoTI0QVaTONIKAG
Eupwng, T0 0TI0i0 uTeypden oto BoukoupéaT, OTIG 24 NoepBpiou 2010, 70 Keifievo T0U QoTI0ioy
g€ TIPWTOTUTIO 0NV ayyAiki Y\ooa kal O¢ peTappacn oty eMnVIKA EXEl WG EEAC:
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- properties that belong to SELEC, either owned or held/administered by the
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- PROTOCOL ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SOUTHEAST EUROPEAN LAW ENFORCEMENT CENTER

The Parties to this Protocol,

Considering that the Convention of the Southeast European Law Enforcement Center, done at
Bucharest, Romania on December 9, 2009, provides that the Member States shall conclude a
Protocol on the Privileges and Immunities of the Southeast European Law Enforcement

Center, .
Have agreed as follows:
Title |
General Provisions

Article 1
Definitions

For the purposes of this Protocol:

(a) “SELEC Convention" means the Convention of the Southeast European Law Enforcement
Center, done at Bucharest, Romania on December 9, 2009;

(b) “SELEC" means the Southeast European Law-Enforcement Center;
(c) “Host Country” means the country where the headquarters of SELEC is located;

(d) “‘Representatives of the Member States® means members of national delegations
participating in meetings convened by SELEC;

(e) "SELEC Staff” means all persons working under the authority and control of the Director
General and Directors;

(f) “Director General” means the Director General of SELEC;
(g) “Directors” means the Directors of the SELEC;

(h) “Liaison Officers” means the officers posted by the Member States to the SELEC
headquarters;

(i) "Meeting convened by SELEC" means any meeting of any SELEC organ or a subsidiary
body or any conference convened by SELEC;

(i) “Property” means all income of SELEC and all property, including funds, assets and other

accordance with the official duties performed by the SELEC;
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“ - (k) “Premises” means the buildings or parts of buildings including the land ancillary thereto,
used only for the purposes of the SELEC, irrespective of ownership;

. () "Archives" means all records, correspondence, documents, manuscripts, computer and .
- media data, photographs, films, video, sound recordings and any other data, belonging to or
held by SELEC. :

Article 2
Implementation of the Protocol

SELEC shall cooperate at all times with the appropriate authorities of the Parties to facilitate

the proper administration of justice and shall prevent any abuse of the privileges and
immunities granted under the provisions of this Protocol.

Title Il
Privileges and Immunities of SELEC

Article 3
Immunity from Legal Process

(1) SELEC and its property, wherever located and by whomsoever held, shall enjoy immunity
from every form of legal process except insofar as in any particular case, the Council, by its
decision, has authorized the waiver of this immunity. No such waiver of immunity shall extend
to any measure of execution, for which a separate waiver shall be necessary.
2) Wnthodt prejudice to the previous paragraph, SELEC shall not enjoy immunity in respect of:
(a) a civil action based on a contractual obligation of SELEC;
(b) a counter-claim directly connected to proceedings instituted by SELEC;

. (c) a civil action related to a breach of the rules on the protection of personal data as
defined in the SELEC Convention;

.- ._-={d) a civil action for damages arising out of an accident caused by a vehicle, vessel, or
_ . _..-aircraft belonging to or operated on behalf of the SELEC, where these damages are not
recoverable from insurance. ,
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Article 4
Inviolability

(1) The premises of the SELEC shall be inviolable. Its property, wherever located and by
whomsoever held, shall be immune from search, requisition, confiscation, expropriation or any
other form of interference, whether by executive, administrative, judicial or legislative action.

(2) The archives of the SELEC shall be inviolable wherever located and by whomsoever held.
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Atticle 5
" Flag and Emblem

SELEC shall be entitled to display its flag and emblem in its premises and on its means of
transport when used for official purposes. The flags of the Member States shall be displayed in .
the SELEC premises.

Article 6
Facilities and Immunities in Respect of Communications and Publications

(1) The Parties shall permit SELEC to communicate freely and without the need for special
permission, for all official purposes, and shall protect the right of SELEC to do so. SELEC shall
have the right to use encrypted systems as well as codes and to dispatch and receive official
correspondence and other official communications by courier or in sealed bags which shall be
subject to the same privileges and immunities as diplomatic couriers and bags.

(2) SELEC shall enjoy, for its official communications, treatment not less favorable than that
accorded by the Parties to the diplomatic missions of any state.

(3) The Parties recognize the right of SELEC to publish within their territories for purposes
specified in the SELEC Convention. All official communications directed to SELEC and all
outward official communications of SELEC, by whatever means or whatever form transmitted

shall be inviolable.

Article 7
Exemptions

(1) Within the scope of its official activities, SELEC and its property shall be exempt from:

(a) all direct taxes, whether levied by national, regional or municipal authorities; it is
understood, however, that the SELEC shall not claim exemption from rates, taxes or dues
which are no more than charges for public utility services;

(b) customs duties, prohibitions or restrictions on the import or export of goods for official
usage, provided that the goods imported are not to be sold or otherwise disposed of in the
territory of the Party concerned, except under conditions approved by that Party;

- (c) customs duties, prohibitions or restrictions on the import or export of publications for
official purposes;

(d) indirect taxation on goods and services, provided for official purposes, including value
added tax on these goods and services, under the same conditions as are applied to
diplomatic missions in the territory of the Party concerned.

(2) The exemptions provided for in paragraph (1), point (d) of this Article may be granted by
way of a refund under the same procedures as are applied to diplomatic missions in the
territory of the Party concerned. ‘
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Atticle 8 ‘
Freedom of Financial Assets from Restrictions

Without being subject to any financial controls or moratoria of any kind, SELEC may, within the
territory of the Parties, freely:

(a) purchase any currencies through authorized channels and hold and dispose of them;
and

(b) operate accounts in any currency.

Title Il -
Privileges and Immunities of the Persons Involved in the Work of SELEC

[~ Article 9 .
gt Privileges and Immunities of the Representatives of the Member States

(1) The Representatives of the Member States, while exercising their mission at SELEC and
during their journey to and from the place of the meetings convened by SELEC, shall enjoy the
following privileges and immunities:

(a) immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal -
baggage; : .

(b) immunity from legal process of any kind in respect of words spoken of written and all
acts done by them in their capacity as Representatives, this immunity shall continue to be
accorded notwithstanding that the persons concerned may have ceased the exercise of
their functions as representatives;
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(c) inviolability of official documentation, data and other official material in their
possession;
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(d) the right to use codes and to receive papers or correspondence by courier or in sealed B
bags:; ) Ca

(e) exemption in respect of themselves and their spouse from immigration restrictions and
formalities for aliens registration in the Party they are visiting or through which they are
passing in the exercise of their functions;

(f) the same facilities in respect of currency or exchange restrictions as are accorded to
representatives of foreign governments on temporary official missions;

(g) the same immunities and facilities in respect of their personal baggage as are
accorded to diplomatic agents.

(2) Paragraph (1) of this Article shall not apply between a Representative and the Member
State of which he/she is a national or permanent resident or he/she is or has b
. Representative.




-Q_

Article 10
- ’ Privileges and Immunities of Liaison Officers

(1) Liaison Officers shall be accorded, in the Host Country, in respect of themselves and the
members of their family forming part of their household the privileges and immunities, -
exemptions and facilities accorded to diplomatic agents and the members of their family in
accordance with the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18 April 1961.

(2) Liaison Officers shall not engage in any gainful oocupation in the Host Country other than
the one resulting from their official functions at SELEC.

(3) Liaison Officers who are nationals of or permanent residents in the Host Country shall
enjoy immunity from legal process and inviolability only in respect of official acts performed in
the exercise of their functions.

(4) In the territory of Parties other than the Host Country, Liaison Officers, while exercising
their functions related to the work of the SELEC, shall enjoy the privileges and immunities
applicable for Representatives of the Member States as specified in Article 9 with the
exceptions of points (e) and (g) of Article 9, paragraph (1).

s Article 11
Privileges and Immunities of the Director General, Directors and SELEC Staff

(1) The Director General, Directors, and SELEC Staff shall:

(a) be immune from legal process, even after termination of their duties at the SELEC, in
respect of words spoken or written and all acts performed by them in their official capacity
and within the limit of their authority;

(b) be exempt from taxation on the salaries, remuneration, and emoluments paid to them
by the SELEC;

(c) be exempt, together with the members of their family forming part of their household,
from immigration restrictions and formalities for aliens registration;

(d) be accorded the same facilities in respect of currency or exchange restrictions as are
accorded to members of comparable rank of diplomatic missions;

(e) be given, together with the members of their family forming part of their household, the
same repatriation facilities in time of international crisis as accorded to members of
comparable rank of diplomatic missions;

() have the right, in the Host Country, in accordance with its laws and regulations, to
import free of duty their fumniture and effects, including a motor vehicle, at the time of first
taking up their post and the right to export them free of duty upon termination of their
functions in SELEC;
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(h) enjoy inviolability of all papers, documents and other official material related to
- SELEC.

(2) In addition to the privileges and immunities specified in paragraph (1) of this Article, the
Director General and the Directors shall be accorded in the Host Country in respect of .
themselves and the members of their family forming part of their household the privileges and
immunities, exemptions and facilities accorded to diplomatic agents and the members of their
family in accordance with the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18 April. 1961.

(3) The privileges and immunities of the Director General, Directors, and SELEC Staff set forth
in paragraph (1) of this Article, points (b) through (f), and paragraph (2) of this Article, shall not
apply vis-a-vis the Party of which the individual is a national or permanent resident.

Article 12 :
Privileges and Immunities of Representatives of Operational Partners

Representatives of Operational Partners who are posted to SELEC under a cooperation
agreement shall be accorded the privileges and immunities that are accorded to Liaison
Officers of the Member States, except to the extent those privileges and immunities are limited
by the cooperation agreement-concluded between the Operational Partner and SELEC.

Article 13
Notification

(1) Each Party shall notify the names and positions/functions of its Representatives and
Liaison Officers, as well as the members of the Liaison Officers’ family forming part of their
household to the Director General and Depositary.

(2) Each Operational Partner shall notify the names of its Representatives to the Director
General and Depositary. :

(3) Director General shall specify on an updated list that shall be communicated to each Party
the names and positions of persons listed below:

(a) Director General;

(b) Directors;

(c) Members of SELEC Staff;

(d) Liaison Officers; and

(e) Representatives of Operational Partners.

Article 14
Entry, Stay, Departure and Transit

The Parties shall facilitate, if necessary, the entry into and stay in the territory of a Party and
shall not put any impediment in the way of the departure from that Party of the persons listed
below where that entry or stay is related to SELEC'’s official activity, and shall ensure that no
impediment is put in the way of their transit to or from a place of official business in connection
with SELEC:

(a) the Representatives-of Member States;
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(b) the Liaison Officers; and
{c) the Director General, Directors, and SELEC Staff.

Article 15 .
Duration of Privileges and Immunities

(1) In the territory of the Host Country, each person entitled to privileges and immunities in
accordance with this Title shall enjoy those privileges and immunities from the moment he/she
enters the Host Country on proceeding to take up his/her post or, if already in the Host
Country, from the moment his/her arrival is notified by the sending Party to the competent
authorities of the Host Country. When the functions of these persons come to an .end,
privileges and immunities that they enjoy in the Host Country shall normally cease at the _
moment when they leave the Host Country, or on expiry of a reasonable period in which to do
so. However, with respect to the acts done by those persons in the exercise of their functions,
immunity shall continue to subsist. :

(2) While exercising his/her official business in a connection with SELEC in the territory of the
Parties other than the Host Country, each person entitied to privileges and immunities in
accordance with this Title shall enjoy those privileges and immunities from the moment he/she
enters the teritory and during his/her stay in the territory of the Party concemed. However, it is
understood that nothing in this Protocol shall prevent the relevant authorities of the Parties to
require a reasonable evidence provided by SELEC confirming that the persons claiming the
treatment provided in this Protocol are travelling on the official business of SELEC.

Article 16
Limitation of Immunities

Immunity from legal process shall not apply in respect of a civil action for damages arising from
an accident in the territory of a Party caused by a vehicle, vessel or aircraft operated by any
Representative of a Member State, Liaison Officer, Director General, Director, member of the
SELEC Staff, or Representative of an Operational Partner, nor shall immunity from legal
process apply in respect of a traffic offense.

Article 17
Waiver of Immunities

(1) Privileges and immunities in this Protocol are accorded not for the personal benefit of
individuals themselves, but in order to safeguard the independent exercise of their functions in
connection with SELEC.

(2) Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of all persons enjoying
such privileges and immunities in accordance with this Protocol to respect the laws and
regulations of the Host Country and other Parties. '
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- (3) Competence of waiving immunity shall be as follows:

(a) in respect of Representatives of the Member States and Liaison Officers the waiving
of immunity shall be within the competence of the sending Party. Such Party shall have
the right and duty to waive the immunity in cases where, in its opinion, the immunity -
would impede the course of justice and would not prejudice the purposes for which the
immunity is accorded;

(b) in respect of the Director General and the Directors, the Council shall have the right
and duty to waive the immunity where the immunity would impede the course of justice
and can be waived without prejudice to the interests of SELEC:

(c) in respect of a member of the SELEC Staff: the Director General shall have the right
"and duty to waive the immunity where the immunity would impede the course of justice
and can be waived without prejudice to the interests of SELEC:

(d) in respect of Representatives of an Operational Partner, the waiving of immunity shall
be within the competence of the sending Operational Partner. Such Operational Partner
shall have the right and duty to waive the immunity in cases where, in its opinion, the
immunity would impede the course of justice and would not prejudice the purposes for
which the immunity is accorded.

(4) No such waiver of immunity shall extend to any measure of execution, for which a separate
waiver shall be necessary. ‘

{5) SELEC shall cooperate at all times with the competent authorities of the Parties and

Operational Partners in order to facilitate the proper administration of justice and shall prevent
any abuse of the privileges and immunities granted under the provisions of this Protocol.

Title IV
Final provisions

Article 18
Signature, Ratification, Acceptance, Approval and Accession

(1) This Protocol shall be open for signature by the signatory States to the SELEC Convention.

(2) This Protocol is subject to ratification, acceptance or approval by the signatory States in
accordance with their respective legal requirements.

(3) After its entry into force, any other Party to the SELEC Convention may accede to this
Protocol. '

(4) Instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited with the
Depositary.
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. Article 19
- Reservations

No reservations may be made to this Protocol.

Article 20
Entry into Force and Duration of the Protocol

(1) This Protocol shall enter into force on the sixtieth day following the date when nine
signatory States have deposited their instruments of ratification, acceptance or approval.

(2) For each State which ratifies, accepts, approves or accedes to this Protocol after the date
of its entry into force, this Protocol shall enter into force on the date of the deposit by that State

of its respective instruments. :
(3) This Protocol shall remain in force so long as the SELEC Convention remains in force.

Article 21
Amendments

(1) This Protodol may be amended on the proposal of any Party.

(2) Any such proposal shall be communicated by the Director General to the Parties at least
six months before submission to the Council for consideration and approval.

(3) Amendments to this Protocol approved pursuant to paragraph (2) above shall be subject to
ratification, acceptance or approval by the Parties and shall enter into force according to the
procedures set forth in Article 20.

Article 22
Settiement of Disputes

. In case of a dispute between two or more Parties or between a Party and SELEC concerning
_ the interpretation or application of this Protocol, the parties concerned shall seek a solution
through mutual consultations and negotiations. Should such consultations and negotiations fail
to resolve the dispute within six months, the parties shall submit the dispute to the Council for
consideration and appropriate action.

Article 23
Withdrawal

(1) Each Party may withdraw from this Protocol at any time by written notification to the SELEC
Secretariat and to the Depositary, which shall then transmit a certified copy of that notification

to each Party.

(2) Each Party that withdraws from the SELEC Convention, according to the procedures set
forth in Article 51 of that Convention, withdraws at the same time from this Protocol.

. (3) Withdrawal shall take effect three months from the date on which the notificatigs
received by the Depositary.
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o - Atticle 24
Depositary

\ (1) The Government of Romania shall act as Depositary of this Protoool. |
’ (2) The Depositary shall transmit a certified copy of the original to the Secretariat of the United

Nations for registration and publication in accordance with Article 102 of the Charter of the
United Nations.

The original of this Protocol in a single copy in the English language shall be deposited with
the Depositary which shall transmit a certified copy to each Party.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Protocol

Done at Bucharest, Romania on November 24, 2010.
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Chargé d'affaires — Embassy H.E. Mr. Luan TOPCIU

Deputy Minister — Ministry of Security HE. Mr. S\mlr 0

Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary
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" Assistant- Dnrector General Customs

" -~ Directorate - Mrs. Ivana SOIC
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Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary

=

Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary

S

Police Brigadier General, Deputy High
Commissioner — Police

N

Deputy Minister — Ministry of Internal
Affairs and Public Administration

D
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Head of Schcngén Department —
Ministry of Administration and Interior

Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary

N~ "
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Deputy Director General — Police

’
Deputy Director General —
Undersecretariat of Customs
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Y ANASV a7,

H.E. Mr. Ljupco ARSOVSKI . -

'/ '
..................

H.E. Mr. Georgios POUKAMISSAS

I

Mr. Attila PETOFTI  /

L

H.E. Mr. Y)4dimir VUKOTIC

Mr. Marian TUTILESCU

H.E. Mr. Zor\n POPOVIC

Mrs. Tatjana BOBNAR

NV 4@’\3\

Mr. Mehmz GUZEL . %
)
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EMISHMH META®PASH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
No. ® 092.22/1825

[IPQTOKOAAO T'TA TA [IPONOMIA KAI TIZ AZYAIEE TOY
KENTPOY EMIBOAHE NOMOY THE NOTIOANATOAIKHZ
EYPQITHZ

Ta SopPorkopeva Mépn tov napdviog Iipwtokoirov,
Oeophviag 6Tt n Zvvbqkm ywe 10 Kévipo Empoing Nopov ng
Notwoavotohikiic Evpémng, 1 omoia cuviedn oto Bovkovpéott NG
Povpaviag, ong 9 Aekepppiov 2009, npoPréner 6m to Kpdm-Mékn Ba
cuviyooy éva Tlpwtokoiro yo to Tlpovopua kat Tig Acvligg tov Kévipov
Empolic Nopov mg Notioavatolkng Evphmng,
"EXOUV GURQMVIIOEL (G OKOA0VOAG:

Tithog I

Tevicég Awotdgeg

Apbpo 1

Opwopol
o ToVg 6KOMODG ToVL TaPGVTog HpmTokériov:
(@) 0 dpog «Zuverkn SELEC» onpaiver T Tuvéjn tov Kévipov EmBoifig
Nopov g Notwoavatohris Evpdrng, 1 onoia. cvvieen oto BovkovpéoTt
mg Povpaviag, otig 9 Aekepfppiov 2009,
(B) o o6pog «SELEC» onmpaiver 10 Kévrpo EmpBoing Nopov g
Notoavatohikng Evpommg,
() 0 dpog «Mrofevovoa Xdpar onuoiver ™ ydpa o6mov Ppioketor £dpa
tov SELEC,
(8) o 6pog «Exmpdowmol Tav Kpatdv-Mehdv» onpoivel o pékn tov
£BVIKOV OVTUTPOCONELDV TTOV GUUUETEXOVV OTIG GUVESPIAGELS TOV GUYKOAEL
1o SELEC,
(e) o 6pog «IIpocamkd tov SELEC» onuoivel 6Aa To TPOCOTO OV
gpyalovial VIO TV ENOTTEIR. KAl TOV Eeyyo ov F'evikod Agvfuvel Kat Tov
AgvBovtav,
(o1) 0 Opog «I'evikdg Awvfovtiiey onuaiver 1o I'eviko AigvBovt} TOV

SELEC,

I'pageio Metagpaoewy Ynovpygiov EEwtepikav, Abfiva.
Bureau des Traductions du Ministére des Affaires Ftrangéres de la République Hellénique,
Atheénes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
1
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(©) 0 6pog «AtevBuVTEG) onpaivet Tovg Aevboviég Tov SELEC,
(M) 0 6pog «AELOPATIKOI-EOVIECHOD ONUAIVEL TOVG a&Lopatikods Tov eivat
amocmacpévot amd Ta Kpam-Mékn omy £3pa tov SELEC,
(0) o 6pog «Zvvedpiaon mov cvykaheiton and to SELECY onuaivel KO
GUVESPINOT) OTOLOVINTOTE OPYAVOL Tj EMKOVPIKOD opyévov tov SELEC 1
onowdTmote cuvedpioon cvykaieitan omd To SELEC,
(1) 0 6pog «Ileprovoion onuaivel OAN T ELGOMPOTO TOV SELEC ot 6\a To.
TEPLOVOIAKG  OTOELN, OCVUTEPAOUBOVOPEVOV KoL TOV keQaAainv,
oToyEimV evepyNTUCOD Kal TRV AOLTOY GKIVATOV IOV avrixovy oto SELEC,
gite avijouv eite katéyovar / Sayeipilovron an6 1o SELEC, coppwva pe
0. emionpa koffkova tov aokei 1o SELEC,
(k) o 6pog «Xdpow onueivet o Kripw 1 wuiuote  Kupiov,
GUPTEPMILPOVOLEVOL KOl TOV TPOCAPTNHEVOV OF avTé 0KOTES@V, OV
YPNGLLOTOLOVVTAL HOVO YL TOVG GKOTODG TOV SELEC, ave&apmra omd To
1510KTNO10KO KABESTMG,
(\) o 6pog «Apyeian onpaiver Oha Ta apyeia, alnhoypopio, &yypago,
yewpoypoapa,  dedopéva TAEKTPOVIKGY ~ VTOAOYIOTOV KOl pécav,
QoToypopis, Towies, Pivieo, MYOYPUPNOEL KL omowdfmote A
dedopéva avikovy 1 Bpickoviol 6TV KaToyr Tov SELEC.

Apbpo 2

Eoappoyn tov [Ipotoxoiiov

To SELEC ovvepydletal, avd méoo oTtyufi, HE TG appodieg opxEc TV
TopPearropevov Mepdv na ™ Sievkoloven g opbfig amovopfis g
Stkaosivng ko Tpolappavel onodnmote KOTAYpNON TV Tpovopiny Ko
acvMbY oV TapéxovTon Baoel Tov S TAEE®Y TOV TAPOVTOS [Mpotokdrlov.

Tithog 11

TIpovopo ko acvhisg Tov SELEC
Apbpo 3
AwooTikn Acvlia

(1) To SELEC kot n mepovcio 100, omov kat av Ppioketar ko omd

[pageio Metappaoeav Ynovpyeiov Etotepicdv, ABhva.
Bureau des Traductions du Ministére des Affaires Etrangéres de la République Hellénique,
Atheénes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
2
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OTIOIOVONTOTE KOt &V KATEYETAL, XUipoUV acvhiog amd kGbe popen vopung
dadkaoioc, €ktog amd to Pabud MOV, GE OMOWITMOTE GUYKEKPLUEVT
nepintoon, 1 ZupPodlio, pe amopact Tov, £xsL eykpivel TV Gpom g
acvMag avtig. H ev Moye dpon g oovhiag Oev emexteivetal OF
OMOWSHTOTE PETPO EKTEAEOTS, Y10 TO Omoio Ba anarteitar YwpioTh Gpon.
(2) Me v em@Ola&n MG TPONYOVUEVNG TaPAYPEPOL, TO SELEC dev
xoipel aovhiog 660V apopa.:
() ayoyég mov Posifoval oe cupPatikh voypéwon tov SELEC,
(B) avtoymyég Gueca oxeTilopeveg pe Simén mov kvhinke omd o SELEC,
(y) ayoyég mov oxetilovrar pe mapapiacn v Kavovey Yo Ty npooTacia
1OV TPOcOTIKGY Sedopévav, omng opitoviar om Zuverkn SELEC,
() aotkéc aywyés omolnpioong mov GmOPPEOVY OMO  GTVXNMO OV
TpoKAABNKE amd Oymue, TAOIO 1) GEPOCKAPOG TOV OVYKEL N extehel
Spoporoyio o hoyapuaopd tov SELEC, epéoov o {nuiég avtég dev
omo{NuIOVoVIaL 6 TV ACPOACTIKT ETOLPEI.

Apbpo 4

Anapafiocto

(1) Ot y@pot tov SELEC eivon omapafiootor H TEPLOVGIN TOV, OOV KA1 OV
Bpioketal Kat omd OMOWV KoL OV KOTEXETAL, YAipEL acvliog amd €pevva,
emitoEn, Ofuevon, omoAhotpinon 1 omowodnmote GAAMG  popeng
TopERBOOT, PE EKTEAESTIKY, StowkmTik, SwaoTikn 1 vopoBeTu evépyew.
(2) Ta apysia Tov SELEC givor amapafiacta omov kol av Bpioxovtar ko
a6 OO0V KAl AV KOTEOVTOL.

ApBpo 5

Inuaio kot Eppinpa

To SELEC Sucaiodtor va epgavilel m onpaia ko to éufAnpd tov 61008
YHPOVG TOV KAl T0 UETAPOPIKE TOL pEGQ, 6TAV VTR XPYCHLOTOLOVVTAL Yt
emionpoug okomovg. Ot onpaieg Twv Kpathv-Mehdv 6o avaptdvial 6Tovg
y®dpovg Tov SELEC.

ApbBpo 6

[pageio Metappaosny Ynovpyeiov E€wtepikdv, Abfva.
Bureau des Traductions du Ministére des Affaires Etrangéres de la République Hellénique,
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ALEUKOMIVGELS KoL AGUAIEG OGOV aQOpa GTIG Emxowaevieg ko i Exdooeig
(1) Ta Zupfarropeva Mépn emtpémovv oto SELEC va EMKOWOVEL
£AsbBepa. Ko YOPiG TV avayKn sdikhg GOe1ag, Yo kGOe emioNiLo OKOTO, KOl
TPOSTATEDOLY TO  dtkaimpa TOV SELEC vo, to wpértet. To SELEC
SCAlOVTOL VO YPTCULOTOIEL GUCTIHATO kpumtoyphenons, Kaddg Kol
KOSIKEG, KAl VO ATOCTEALEL KO VO, SéyeTON VINPECIOKT alnroypagio ko
AN VANPECIAKY emKowavio, HE  WIOTKO Tayodpopeio M OF
OPPAYLOUEVOVG GAKOVG, TO onoio. vrokewTon ota idia TIpovouo kot acvhieg
pe 10 SuThmpaTid Taxudpopsio kot 6GKovg.
(2) To SELEC anoAadet, y1o. v emionun aAAnioypogia Tov, uetayeipiong
o1 My6TEPO EVVOTKNG GO QUTH TOL TAPEXETOL OO TAL Topfoiropeva Mépn
oTIC STMMORATIKEG ATOCTOMEG OTO0VINTOTE KPATOVS.
(3) Ta ZvpPoridpeva Mépn avoyvepitovv 1o dikaimpo 10V SELEC va
npoPaiver oe ekddoeg oV emKpaTeE TOUG, YW TOVG GKOMOVG 7OV
kaBopilovtar ot Lovlikn Tov SELEC. ‘OAn n exionun alnroypagio wov
amevdvvetor mpog o SELEC wat 6An sEepydpevn emionpn alnhoypapio
tov SELEC, pe omowdnmote péco 1 OMOWSHTOTE PHOPPT KoL OV
SwPipatovrar, givar amopafiactes.
Apbpo 7

Anadhoyéc
(1) Evtdg tov nediov tov EMONUOV SPAGTNPLOTITAOV TOV, TO SELEC xat M
nEPIOVGia TOV amoAliccovTaL ano:
(@) 6Mhoug TOVG (pecovg @épovg mov emPairoval and TG €BVIKEG,
TEPLPEPELKEG T SnuoTikég apyES. Ewvoeital, wotoco, 6t 0 SELEC dev
pmopel va Sekdikel anadhayf and emPapOvoEL, @opovg 1 TEAN, T omoio
givar omhdg TEM) Y10 VANPECIES Kowrg oeeAeiog,
(B) TeEMwveloKoDg dacpolg, amoyopeDoES A TEPIOPIOHOVG EICAYDYNG ]
skayoyng oyoddv Yo smionun xpHon, VO TV npobmoPeon OTL 0
EUTOPEVHATO TTOV E160YOVTAL $ev 00, TohovvTon 1 pe GAAo TpoTo Swtifevrar

GTNV EMKPATEWL TOV evo10pEPOPEVOD ZUPBAAAOpEVOD Mépoug, mapd. povo
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V76 6pPOVG MOV EYKPiveEL T0 ev Aoym ZvpParidpevo Mépog,
(y) tehovelxodg dacpovs, omayopevosl 1| meploplopols ewsayeyn 1
sEaymyng eKSOCEMV Y10 ETIGTILOVG OKOTOVS,
(8) éupeon @opooyic oe ayaBd ko VAMPECieg WOV TAPEXOVTAL Yo
€mionoVs GKOMovS, cupmepthapPavouevng kol mg TpocTbEpevs agiog emi
0VTOV TOV ayoddy Kol VIMPESLOY, Ve Tig 1dieg mpolmodicelg pe ekeiveg
7OV WXOOLY Yo TG SUAMPATIKEG GMOCTOAEG Wov Ppickovial otV
EMKPATEID. TOV EVOLAPEPOHEVOD ZopPouiidpevov Mépoug.
(2) O eémpéoeig mov TpoPAémoviar oty mopdypago (1), otoyygio (3) Tov
TopdvTog ApBpov PumopolV va mopayepndodv pe m HOPOT] ETOTPOPNG, HE
T idieg Swducacieg mov wxdovy Yo TG SmhopaTicég 0TOOTOAEG TTOV
Bpickovrol oV EMKPATELR TOV EVOLAPEPOUEVOD Toufoarropevov Mépoug,
ApbBpo 8
Anaihoyn Tov Xprnuatootkovouk@v Iepiovowkav Sroveiav and
Mepropiopong
Xopig vo voKeTal og 010vdMoTE €150VC XPTIMOTOOIKOVOUIKOVG EAEYOVG T
omoovdTmote £idovg xpeootiod, 0 SELEC pmopei, eviog g EMKPATEING
v ZopPadiopevav Mepdv, eAevlepa:
(@) va ayopdler cvviiloyuo OMOWOSNMOTE HOPPRG HE TG VOHIIES
Swdikooieg, vo TO KOTEXEL KAt v TO Staeéist, Kat
(B) va. tpei Aoyapracpovg o€ Ono100MTOTE VOUIGHO.
Tithog 111
[Ipovéuo. kar Acvhieg Tov [pocanwy mov Tyetilovrar pe to 'Epyo tov
SELEC
Apbpo 9
TTpovouio, kar Acvlieg Tov Exnpochnav tov Kpatwv-Mehdv
(1) Ov Exnpéconor tov Kpatdv-Melov, kotd. mmy 4oxnon g omocToMIg
tovg 610 SELEC kau katd tm SidpKeid Tov 101810V TOVG TPOG KoL OXG TOV
TOTO TOV GLVESPIAGEWMY TOV GLYKAAOUVTAL and to SELEC, anoladovv TV

€ERG TPOVORIMVY KOl 0.CVMAV:
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() aovMag omd TpoowmKy COAANYN 1 KPATNON KAl AN KATAGYEST TOV
TPOCOTIKADV ATOCKEVDV TOLC, ‘
(B) dwaocTikng aovkiog TAONG PVOEMS, OGOV APOPE GTOV TPOPOPIKO 1
ypamtd AGyo ko omowdfmote mpdfn omv omoic mpoiPfnoav vwé TNV
1B10tte toug ¢ Exmpoconwv. H aocvkio avti 6a efakolovBel va
TOPEXETOL TOPG, TO YEYOVOG OTL Ta £V AGY®M TPOCOTA UTOPEL VO, EXOVV TAYEL
v ackoUV Ta. kaffkovta tovg wg Exnpdocwnor,
(Y) anapapicctov v exionueV eYYPaP®V, TOV Sed0UEVOV Kal TOV AoutoD
£MLOTLOV VAKOD OV PpioKeTal GTNV KOTOYT TOVG,
(8) Tov SKUIOPOTOC VO YPMCIHOTOOY KAMIKES Kol Vo TapuAapfPévovy
éyypago. | oAAnloypagio pe WwTKd Taypdpousio 17 o GEPAYICUEVOVS
GGKoLG,
(e) amoAlayfic, Yo TOv £aVTO TOVG kai TOV/TH GOLVYS Tovg, OmO TOUG
HETOVAGTEVTIKODG  MEPLOPIOHOVG KoL Setomhoels o Katoydpnon
alodamdv 610 ZvpPodiopevo Mépog mov emokémtovion 1 HEGH® TOV
onoiov diépxovToL KuTd TV GoKNoY TOV KABNKOVI®Y T0Vg,
(01) oV BV dlevKoAbVeEDY, OGOV aQOPE GTOLG VOMCHOTIKODS Kal
GUVOAMAYLOTIKODG TEPIOPICPOVG, MHE EKEIVOLG MOV TAPEYOVIAL OTOVG
ekTpochnovg Eévav xuPepvicemv Tov Ppickovial 68 TPOCWPWT] ETIGTUN
TOGTOA,
(©) 1ov BV acvMdv ko SEVKOLOVeEDY, OGOV GPOPA OTIG TPOCHMIKEG
TOUC QMOOKEVEG, WE OVTEG MOV  MAPEXOVIOL OTOVG  SMAOMATIKODG
vIaAAAOVC.
(2) H mapéypagog (1) tov mapévtog Apbpov dev epappuoletor peta&d evog
Exnpoocdnov kat Tov Kpdrovg-Mérovg, Tov omoiov o ev Adye mpdcono
gival VKOO 1| LOVIHOG KETOTKOG T} TOV 07100V T0 £V AOY® TpOCWTO ivor 1
vrnpée Exnpoownog.
Apbpo 10
TIpovopa kar Acvhisg Tov ALIPTIKOV-ZuvdEcpav

(1) Zroug Afiwpanikoic-ZuvOEoHovg TapEYETL, OTN dihoEevoioa Xapo,
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000V apopd oTovg idlovg Ko Te UEAT TNG OWKOYEVEWG TOVG, 7OV
OLYKATOKOOV UE QUTOVG, TO TPOVOULE KOl Ol OVALES, O amoAAayEG Kat ot
SlevkolOVeEL TOV TAPEYOVTOL OTOVG SUTAMUOTIKOVG VIAAAMIAOVS Kol 6T
UEAT) TOV OIKOYEVEWDV TOVG, COMO®VO Me TN Zuvenkm g Biévvig ywo tig
Amopatixég Lygoeig, g 18n¢ Anpikiov 1961.
(2) Ot A&wpatikoi-ZOvIeool dev aoKOUV KEPOOGKOTIKY EMAYYEANATIKN
Spaoctnpromrta ot PoEevotoa Xdpa, EKTOG 0md AVTH IOV TPOKIRTEL OO
TNV GoKNoN TV exicnpov kobnkdéviev tovg oto SELEC.
(3) O A&uwpaTikoi-X0vdeopol ol omoiol €ivar VTNKOOL 1) HOVLHOL KETOIKOL
mg Poevoioug Xapag yaipovv Sukaotikig acvliag ko amopoBicctov
povo 0Gov 0QOpa OTIC VANPECLUKES evépye@g OV EKTEAOLV KaTd TNV
AoKNoN TOV KABNKOVI®V TOVG.
(4) Tmv emxpdren Tov Zopfuilopsvev Mepdv, ektog g Prhotevoioag
Xapog, o1 ALlopatikoi-Xoveeopol, KoTd Ty doknon Temv kabnkoviey Toug
10 omoio, oxetilovrar pe 1o £pyo Tov SELEC, amoladovv Tev Tpovopiny Kat
acvMbV 7oV 1oyvouy Yo 10v¢ Exmposdnovg tev Kpathv-Mehav, omwg
opiletar oto ApBpo 9, pe Tig eEapéoelg Tav onpeinv (g) kat (§) Tov Apbpov
9, mapdaypagog (1).
Apbpo 11
Mpovopa ka1 Acvrisg tov Fevikot AgvBuvt, Tov Algubuvidv, Kot 100
Tpoowmucod tov SELEC
(1) O Tevikdg AevBuvtic, or AvBuviés, kabhg kar to Ilpocwmko tov
SELEC:
(o) omoAadovy dikacTichg acvAing, axdpun kat petd ) Angn g Onteiag
tov¢ 610 SELEC, ot o)fon pe tov 7pogopikd 1 ypamtd Aoyo Ko OhEG TIG
EVEPYEIEC OTIG OMOiEg Tpoéfnoav vrd Ty emionun W16TNTE TOVG KAt EVTOg
Tov opiov g e&ovaiag Tovg,
(B) omoAhdocoviat and T poporoyia el TV MoBhY, TV apotpdv Kal Tov
anodoy®v mov Tovg xatafdrioviar and to SELEC,

() omadAdooovral, poli pe ta PN TG OLKOYEVELAG TOVE TV GUYKOTOKOOV
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HE aUTOC, GG TOLG UETAVAGTEVTIKOVE MEPLOPIGHOVG Kal TIG SUTVIAGEL
v katoydpnorn cikodandv,

(0) £xovv TG iBieg dEVKOADVOELS, OGOV APOPAE GTOVG VOUIGUOTIKOVG Kol
GUVOALOYLOTIKODG MEPIOPIGUOVE, HE OLTOVG TOV avayvepilovrar ota uéAn
avaAoyoL Babuod TV SIMAOUATIKOV 0T0GTOADV,

(g) amolavovy, pali pe ta pEAN ™G OKOYEVEIRS TOVUG OV GUYKATOIKOUV UE
av100g, TOV BV devkoAMivVoE®V ERUVOTOTPIoROY ot Tepiodo dieBvolg
kpione, pe owtodg mov avayvepilovior ota péAn avaioyov Pabpod Twv
SIMADUOTIKOV ATOCTOADY,

(o1) érovv 10 Owaiwpe, oty Dikofevodoa Xdpa, cOppove MHE TG
vopoBeTikEG Kol kovovioTikég Satafelg g, va eiodyovy, atehdsg, TV
OIKOGKEDY KoL TO, TPOCMTIKG, Tovg £ibn, cvpmepihapfavopevon kot £vog
UNYOVOKIVITOD OYLOTOG, KATR TNV Tp@OTH avaAnyn Tav Kabnkévimy Toug,
ko 10 Stkoimpa va T eEGyouy, aTEAMG, PETd T ANEN TOV KafNKOVI®mY T0Ug
oto SELEC,

(©) dev vroypeovVTAL VA KATAOETOVV @G PAPTUPES OE GYECT] PE TAL EMICTILLA
KoBMKovTa TOVg, Kol

() anolavovv anapaPioactov GLov TaV eYypaeV, TEKUNPinoNg Kot Aowmod
emionpov vikoL mov oxetieton pe to SELEC.

(2) Extég amd to mpovop Kol TG QOVMEG MOV AVAPEPOVIOL OTHV
napaypago (1) tov mopdévrog Apbpov, oto I'eviké Agvbuvef) kat Tovg
AevBuvTég Tapéyovial, ot Oofevodon Xapa, 6cov agopd 6Tovg idovg
KOl T HEA TNG OWKOYEVEIGG TOUG, MOV OCLYKATOWKOOV HE QUTOVG, Td
TPOVOILDL, KoL 01 0GVAIEG, Ol amoAhayég Kat 01 SIEVKOADVOELS TOL TapEXOVTaL
oToVC SUTAGUATIKODG VAGAAAROVG KoL OTO PEAT] TMV OLKOYEVEWDV TOUG,
odpeove, pe m Zuvlikn mg Bivwig v Tig Ammhopatikés Zyfoelg, e
18ng Amtpihiov 1961.

(3) Ta mpovépie kal o oovAies Tov F'evikod AtgvBuver, Twv Atevbuvidv,
kabdc ko tov Ipocwmkod tov SELEC mov mepiypdpovial omy

napaypopo (1) tov mapoéviog ApbBpov, croueic (B) éwg (o1) KoL oTNV
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mapdypago (2) Tov mapdviog Apbpov, dev ioydovV Evavii  TOL
ZopPoridpevovr Mépoug tov omoiov 10 dTopo sivar vankoog N POVYLOC
KATOIKOG.

Apbpo 12

Ipovopo ko Acvrieg Tav Exnpoodnwv tov Emysipnowaxdv Etaipov

Ov Exnpéownor tov Emygipnolaxdv Etaipov, ot omoiot £xovv Tomobetdei
oo SELEC oto mhoico pog cvpeoviag ocvvepyasiag, amoladovv tov
TPOVOLIV Kol ACVMMY OV ToPEXOVTaL 6Tovg AEIMUATIKOVG-ZUVIEGOVG
tov Kpatdv-Mehov, ektog omd to Pabud otov omoio ta Ilpovdua kot o
acvAieg mepopilovion amd T ovppovio ovvepyaciog peTod ToOV
Emygipnouxov Xovepyatdv kot tov SELEC.

Apbpo 13

Kowomnoinon

(1) Kabe ZopPorropevo Mépog kowomotei o ovopota kou Tig 0écelg /
kaffkovta Tov Extpocdnov kot 1ov ALiopatik@v-Lovéécumv tov, kadhg
KOl TV UEADV NG OWKOYEVEWS TOV A&OUOTIKOV-ZUVOEOSH®OV  TOL
GLYKOTOWKOUY pe avTolg, 6T0 I'evikd Avbuvti kat 70 Ogpatopdraka.
(2) Kabe Emysipnowkdc Eraipog avakowvover o ovopota  TovV
Exapochrwv tov 610 I'evikd Agvbovi kat 10 Ogpato@Oroka.
(3) O I'evikdg AevBuVTAG avVaYpPAYEL GE EVIUEPOUEVO KATAAOYO, O 0moiog
0o yvootonogitar o kdfe Zvpfarrdpusvo Mépog, ta ovopato Ko Tig
B0E1C TOV TPOCHOTMV TOL OVOPEPOVTAL TAPUKATM:
() tov 'evikod Atevbovr,
(B) Tov Agvboviav,
(y) Tov Mekov tov ITpocwmkod tov SELEC,
(6) Tov ALIOPOTIKAOV-ZUVOECHOV, KOl
() twv Exnpdconov tov Emygipnoioxdv Etaipov.

Apbpo 14

Eicodog, Awpovi, Avc&gpncn kot Aihevon

To. ZopPariopeva Mépn dievkolivouy, €av omarteiton, TV gicodo kat Ty
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mopapoviy otnv emkpatsie evog TopPoridpevovr Mépovg ko dev Bétouv
OTOLOSATTOTE EUTOSI0 KATA TV avaydpron ord To ev Adym ZvpPaiidpevo
Mépog 6T0 TPOCOTA TOV AVUPEPOVTOL GT GUVEXEWL, OTIS TEPITTAOGEIS TOY
N eicodog N N mopapovhy oxetiloviar pe emionun JdpacTnEOTNTO TOL
SELEC, ko docpaiilovv 6Tt dev B tifeton gunddio oty Siédevon Tovg
TPOG M| O TOV TOTO TNG EMIONHUNG OOGTOANG, o€ oxéon pe 10 SELEC:
(0) otovg Exnpoownovg Tov Kpotdv-Merdv,
(B) otovg A&mpoTIKODG-ZVVIEGHOVS, KoL
(y) oto I'evikd AevBuvrry, otovg AgvBovtés, kabhg kot oo Ilpocwmkd Tov
SELEC.
Apbpo 15

Awipkewa tov [povopiav kot Acvlidv
(1) Tmv emxpaten g Dofevodoag Xopag, kGde mPOCORO MOV
dikatovtar mpovoma ko TG acvhies, ovueova pe tov mopévio Titho,
ATOAADEL TOV TPOVOUIMV KOL AGVALDY QVTOV OO TN GTIYRT| OV ELCEPYETAL
ot Potsvovca Xdpo TPoKeEWEVOD va avaidBel To kabikovid Tov i, av
Bpioketon 1n ot PihoLevovoo Xdpa, amd T otyun wov 1 4giEh Tov
yvootonotsital and 10 omootéddov TvpPardiopevo Mépog ot appodieg
apyéc Tov Ghokevoioag Xmpag. Otav Ta KABAKOVTIA TOV TPOCHOTOY aVThV
MiEovv, Ta TPovopa Kot ot acvMieg mov amohappdvovy otn Gofevoioo
Xdpo Kkovoviké Afyovv katd Tn otyu mg avaydpnong omd
Dokevovoa Xbpa, N petd v wdpodo edhoyng mpobeopiog va 1O
apaEovy. Qo1d60, OGOV APOPE OTIG EVEPYELEG OV EKTEAOVVTOL 0O Tal
TPOCONA OVTE KaTd TV GOKTOT TV KaONKOVIOV TOug, N acvAia Oa
g€akohovbei va veictatat.
(2) Katd mv doxmon tov emionuov KoBnkéviov v oe OYEoT HE TO
SELEC, otV emkpatew 1ov LupPoriopevav Mep@v, extog and avtn g
OihoEevovoag Xdpag, ke TpOGOMO IOV SIKALOVTOL TPOVOHLE. KL ACVAIES,
oOppova pe Tov tapévia Titho, amoladsl TOV TPOVOIOV Kat ACVAIGY Ao

™ oTyu TG £W6680V TOV GTHV EMKPATEW KoL KOTA TN duapke ™G
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Spovic tov OV emKPATE, TOL &v Adym ZvpPoridpevou Mépouc,
Qo1600, sivar Katavontd ot kopio ddtaén Tov napdvrog Tlpatdrorlov
dev eumoditer mic appddieg apyic tov ZopBariopevov Mepdv va, anartody
mv mapoxfi edbroymv amodeifewv omd 1o SELEC, ov omoiec va
emPefordvouy om1 101 TPOowRA OV alihvovy ™ petayeipion mov
mpoPAénetar oto mapov Mpatdxorho T0&18eb0vV Y100 vIMpEsIAKODG Adyong
tov SELEC.
ApbBpo 16
Hepropiopdg tov Acvidy
H dikaoticn acvrio Sev LOYVEL OF GXEON e o 0oTUcH ayoyh anolnpioong
TOV OMOPPEEL amd éva aTOYNUO TV OuvEBN omv emikpdren &vog
ZopBaidopsvov Mépoug ko TporABnKe ond dymua, mhoio N agpookapog
7oV ypnowonoieital amd omolodimote Exnpdoano evic Kpéarovg-Mshou,
Alwponiké-Eovéeopo, Tevikd Awvbovt,  AevBovei, uéhog  Tov
Tpoownikod tov SELEC 1 Exnpéoono Emyeipnowoxod Eraipov, ovte (n
dikaomikh acvria) 1oyver oe Tepimtoon TopaBoaone Tov kavovey odwrig
Kurhogopiac, ‘
ApBpo 17
Apon Acvadpv
(1) Ta mpovoa kar o1 aoVAieg Tov Tapdvtog IpmTokéiion TOPAYDPOVVTAL
0yt Yia IPoSOMKS 6PENOC TV BV TV QTOR®YV, 0AMG TPOKELUEVOL Vo
Sspatotei 1 aveEdpm doxmon tev KaNKSGVIoV T0Vg o8 oxgon pe To
SELEC.
(2) Me mv EMPOAOEN TV TPOVOpIOY Kol ToOV acuMdbY T0V¢, amotelst
kabfikov 6wV TeV TPochTWY OV ATOAAHOLY TOV gv AdY mpovopinv kot
AGVADV, GOUPOVE LE TO mapov Ipwtdkoiro, vo tpodv TOVG VOHOUG Kat
Tovg  xavoviopovg g Prhofevovoog Xopog kat TV Aourgv
ZopBoiropevav Mepav.
(3) H appodidmra dpong NG acviAiag kabopiletar mg eéng:

() 600v apopd oTOUC Exnpocdnovg tov Kpatdv-Mehdv wat TOUG
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Aétmuaﬂkoﬁg-vaSéououg, N dpon g acvhiag Ba mpénet va eumintel 0TV
appodidTnT ToU 00O TEAAOVTOS  ZupBoAdpevon Mépove. To ev Adym
ZopBailopevo Mépoc Exel 10 dikaimpo Kkor Ty LROYpE@OT Vo Gpet T
acvlio og TEPIMTDOELS OTIG MEPIRTAOGELS TOV, KATE ™ Yvéun 10V, 1 acvAia
napepnodile To £pyo e dcatoovvng kar Sev Biyel Tovg oKomOvG Y10 TOVE
omoiovg mapoywpeitat,
(B) do0v agopd oo Tevikd AevBovty kar Toug AevBovtég, 0 TopPovio
éxel 10 dtkainpa Kt TV VTOXPEWO V& Gpel Ty aocvhia, OTIG TEPINTACEL
mov N anoArayn Ba mopepnodile To £pyo mg Sikoroovvig Ko umopei va,
opBei ywpic va Biyovio ta ovpeépovia Tov SELEC,
(y) oe oxfon pe éva nélog 1ov Ipocwmikod Tov SELEC, o Tevudc
AevBuvriig éxet 1o dwcaimpa ko ™y VROYXPEOGN VO Gpst TV acvia, OTIG
TEPINTAOGELG OV N aoVALL avTr O Topeunédile o £pyo g dikatoovvng
ka1 uropei va apBei ympic va Oiyovror 1o ovugépovta tov SELEC,
(3) 600V agopé cToug Exnposdmnovg evég Emysipnoaod Eraipov, 1 &pon
™G acvAiag mpémer vo epmintel oMV appoddmo 10V amocTéAAoVTog
Emyeipnowokod Etaipov. O ev Aoyo Emygipnowakds Etaipog €xel 10
ducaimpa xar v VIOXPEMON Vo GPEL THY acVAia OTIC REPINTACEL 7OV,
KOTA 1) YVOUN 10V, 1) 0ovAin, ropepnodiler To épyo mg Sucatoobvng kar Sev
Biyel Tovg okomong Y TOVG OTT0i0VG TapaywpEitaL.
(4) Kapia tétown dpon e acvhAiag dev O emekteiveton oe onoodnmote
HETPO exTédEDTG, Yo TO OMOi0 amonteital X0piot Gpon.
(5) To SELEC 6a ovvepyaletal, avé ndoo otyud, ue TG apuddieg apyéc
v ZopPaiddpevov  Mepdv  koi  Tov Emygipnowkdv  Etaipov,
TPOKEIEVOD Vo SLEVKOADVETOL 1) 0pbn amovoun g SikaroovVNG Kar vo,
mpolapPaveron onowdnimote KATEYPTOT TV TPOVORI®Y KoL TOV aGVALGY
mov TapExovial Baoet Tmv SiatdEswv Tov napovrog [patoxdiiov.

Tithog IV

Tehkég Sathterg
Apbpo 18

I'pageio Metagpacenv Ynovpyeiov E&mtepikav, Adva.
Bureau des Traductions du Ministére des Affaires Etrangéres de la République Hellénique,
Athénes.
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Ymoypagn, Emucopwaon, Anodoyn, Eykpion ko IIpoocydpnon

(1) To mapév Hpotéxordo eivor avoucts Y@ vroypaen ané ta Kpdtn mov
EXOVV VIOYPaYEL ™ Zovlfkn SELEC.,
(2) To mapév Mpowtéxorro vOKeLTU OF EMKDPWOT, anodoyn 1 £ykpion and
10 VAOYPAPOVTA Kpdm, coupova HE TIG avtioToryeg vopukéc ATALTAGEL
ToUC,
(3) Meté v évapén wybog tov, 0T01081T0TE GAAD ZvpBaiiopevo Mépog
™mg Zvvbrkng SELEC UmOpEL va. Tpocywpicel 6To nap6v [pwtdxordo.
4 To éyypaga  emucdpmong, anodoxfi, éykpiong 7 TPOCYDPNOTG
Katatifevrot oo Oeparopdraka.

ApbBpo 19

EmovidEerg

Agv empémeron Swrdmwon EMPVAGEEDV 61O TapSv IpwréxoAro.

Apbpo 20

"Evapén Ioyvog kar Adipxeia Tov IpoTokéAiov

(1) To mapév Mpartéxorro apyiler va wydel v eEnxootn nuépa petd, mv
Niepounvio, xatd ™y onoia, evvéa vroypdpovta Kpdmn éyovv katabicet T
&yypaga, EMKVPOGTG, anodoyrc M £YKpLoTig Tovg,
(2) To xads Kpdtog 10 omoio EMKVPOVEL,  amodsyeTon, gykpiver
TPOCYWPEL 6T0 TPV Hpwtékorio, petd ™mv Mpepopnvio, Evapéng ox00g
0V, 10 7Op6v IIpwToKoiro apxier va 1oyder omod ™MV nuepounvia
katdBeong, and to ev My Kpéroc, tov avtioTowv srionuov npaedv
ToV.
(3) To napév Mpwréxorro mopapeivel o€ 1ox0 Yia 660 XPOVIKS SidoTnua
TAPOUEVEL OF 1oYD 1 ZuvOnixn SELEC.

Apbpo 21

Tpomomoioelg

(1) To mapév Ipwtéxorro umopei va tpomomomBei petd amd npoTOoT
OTO10VdNTOTE ZvpBariopevoy Mépoug.

(2) Omowdnimote tétou TPOTAOT) Kowomoleitar ond 1o I'evikd Arevbuvri

T'pageio Metagpacemy Ynovpyeiov EEntepicayv, Abnva.
Bureau des Traductions du Ministére des Affaires Etrangéres de la République Hellénique,
Athénes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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ota XopPoriépeva Mépn, TOVAdYLOTOV £ pveg Tpw and v vroBors oto
ZopBovio, mpog e&€raon kot éykpion),.
(3) Ot tpomonoumoeig Tov mapévrog Mpmroxkéiiov, ot omoieg eykpifnkav
oOpQwvO pe v Tapaypogo (2) AVOTEPM, VTOKEWTOL Of EmMKOpmON,
arodoy 1 éykpion amé 1o ZopPoiropeva Mépn xor tiBevion oc 1ox0
oOpELVO pe Tig dwiducasieg mov opitoviat oo Apbpo 20.

ApbBpo 22

Exnilvon Awpopav

Ze mepintoon omapng  Spopag petald 8o 1 TMEPIGOOTEPWDV
ZopBarrépevov Mephv N petald evig ZopParidpsvon Mépoug xar Tov
SELEC, oyetikd pe ™y oepunveie MV epappoyn tov TopOvTOog
[pwtokdriov, ta gv Loy ZopBarropeve, Mépn 6o emSidxovy Avon péow
apoBaiov SwBovichoenv Kka dmpaypotedoemy. Se TEPITTOGT IOV O1
dwPovdevosic kor o Slanpaypatsf)ostg anoTOXoVV v emAvGovY ™m
dwpopd evtdg &L pnvav, a ZopBariopeva Mépn 6o vroBailovv
d1agpopa 610 ZupBovio, 7pog eE€taomn kar Mjym tov KOTGAANAQV péTpmv.

Apbpo 23

Azmoydpnon

(1) Kaoe ZopPoriépevo Mépog pmopei va OmOYWPNCEL And T0 MaApdV
Ipwtdrxorro, avd naca oTypn, pe ypont edonoinon om Ipappateio tov
SELEC «xa 7o Ocgpotopdraka, mov dwfBalovv, om OULVEEW,
EMKDPOUEVO OVTIYPAPO TIC kowomnoinong avtic oe kGde ZopPaidopevo
Mépoc.
(2) Kébe ZopBoriopevo Mépog 10 onoio amosidperar and ™ Zuvbnkn tov
SELEC, ovppava pe g Swdikacieg mov opilovtar oo ApBpo 51 g ev
Aéyw Zovenmg, omoywpel Tavtdxpova kot ané 1o Mpotéxordo.
(3) H amoydpnon apyiter va WoYVEL TPELG PAVES METE TV NUepounvia Katd
™y onoio wapuAenke 1 KOWOnoinon and 1o Oepotopvlaka.

Apbpo 24

Ocepatopvrokag

Tpageio Metagpaoewv Yrovpyeiov E&wtepikav, Abiva.
Bureau des Traductions du Ministére des Affaires Etrangéres de la République Hellénique,
Athénes.
Hellenic Republic, Ministry of F oreign Affairs, Translations Office, Athens.
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(1) H xoBépvnon ™mg Povpaviag evepyei 0¢ Ogpatopvrakac Tov TAPOVTOg
[Ipowtokériov,

20 G)euaroq)l')kamg SPBatet ETKVPOUEVO avTiypago tov TPOTOTHTOV
om lpoppateio tov Hvepévav Ebvav, TPOG KaToMpnomn kot dnuoosisvon,
OOUQ®OVO, pE ToO Apbpo 102 1ov Katastotikon Xapm tov Hvopévov
Ebvav.

To mpwtéTvmo Tov napévrog Tpwtokérdov, oe évg Hovo aviypago otnv
ayyAki)  yAdooa, Tpémel va kotatebei oo BOcpatopdraka, o onoiog
SuPiBate ETKVPOUEVO aviypago og kife ZvuBoAdépevo Mépoc.

XE MIETQIH TON ANQTEPQ, o1 LmOYphdPovteg, Gviag debviag
eEovodotnuévor amd T avtictolyeg KvBepviioeig TOVG, VEEYpAYOV TO
apov [pwtoéxorro

‘Eywve 610 Bovkovpéon mg Povpaviag, otig 24 Noepfpiov 2010.
Emretpappévoc - Ipeopeio

(vmoypopn) H A.E. 0 k. Aovay TOIIZIOY

Yovrovpyég - Yrovpysio Acopdaieiag

(vmoypae®)) HAE. o k. auip PIZMIIO

Hpéopng

(omoypagi) H A.E. o x. Bahevtiv PANTOMIPZK]

Avaminpadrpia leviiy Agvbovipuy - AevBvven Tehoveioy

(vmoypagn) ko IBava TOITES

"Extaktog kat [TinpeEovorog IpéopPng

(vmoypagn) H A.E. o k. Aodmxo APZO®IKI

‘Extaktog xan ITinpeEovoiog IpéopPng

(vroypapn) HA.E. o k. T ehpyog IOYKAMIZAY

Togiapyog Actuvopiag, AvamAnpog 'Yaarog Appootg - Actovopia
(vroypagh) k. Atida TIETO®I

Yopvrovpyog - Ymovpyeio Ecotepicdv ko Anudoiag Awimoenc
(vmoypagn)) H AE. o k. BAavtyup BOYKOTITE

poiotapevog Tunpatog Zévyxev-Yrovpyeio Awixnong ku Ecotepicdy

I'pageio Metagpacemv Ynovpysiov EEwtepuciv, Abnva.
Bureau des Traductions du Ministére des Affaires Etrangéres de la République Hellénique,
Athénes.
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(vmoypaen) k. Mapiav TOYTIAEZKOY

‘Extakrog ka1 Minpetovorog IpéoPng

(vroypoen) H A.E. o k. Zo6pav ITOTTOBITE

Avaminpatpia Nevikn Aevfbvipu - Actovopia

(vmoypapn) ko Totidvo MIIOMIINAP

Avarinpotig Tevikég AwevBovtig - Fevuc Tpopparteio Tehmoveiov
(vroypaet)) k. Meyuét TKOYZEA

Axpifiic petdppacn tov Ayyikod TPWTOTUTTOV EYYPAPOV.
Abfva, 4 Avyovotov 2011 O petogppaotiic, Erépavog Tépog

Ipageio Metagpacenv Yrovpyeiov E£atepikav, Abnva.
Bureau des Traductions du Ministére des Affaires Etrangéres de la République Hellénique,
Atheénes.
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ApBpo deitepo

H 10x0 Tou mapévrog vépou apxider amé ™ Snuooicuon Tou omv Egnpepida g
KuBepvioews kai Tou MpwrokdAhou Tou KUpQVETal amd Ty TAfpwon Twv TpoliTodégewy Toy
GpBpou 20 autou.

ABiva, 27 AekepBpiou 2013
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